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Preface

The idea for this thesis began with a close watching of
political events and their transfer to the public through media.
Some parties tend to accentuate specific events while
marginalizing others in order to support or devalue certain
trends. Recognizing that bias is a basic component of any
process of social and political analysis and knowledge transfer,
and that absolute neutrality is neither possible nor positive in
this sense, my aim is to avoid turning this inevitable bias into
prejudice while trying to make a person’s attachment to a
certain cause productive in reading different situations and

understanding various utterances.

Reading Al-Lughawal-Majaz by
AbdulwahabElImessirihas shed some light on the use of
language in promoting ideas through metaphor, and hence the
necessity of examining these metaphors and coining new terms
and expressions specific to Arabic culture, other than those
generated by Western societies. The idea crystallized further
when | read Mona Baker’s Translation and Conflict which
drew my attention to a very simple and basic fact that is rarely
noticed: every act of war begins with a linguistic act. Using

language to fabricate stories justifying aggression requires



counter stories to refute the basis on which violence is

tolerated and occupation is normalized.

When these counter stories, or resistance narratives, are
written, it is the role of translation to publicize them in order to
spread awareness and gain international support for a just
cause. Translation should thus be done after scrutinized
conscious reading of the text in context, and must be followed

by strict revision.

In this thesis, the hermeneutic model of understanding is
proposed as a guide for proper translation based on analysis of
the source text. The first half of the research is dedicated to
exploring Kanafani’s translated texts, and spotting the
problematic areas where translation managed or failed to
convey the message as powerfully as the original, whereas the
second half attempts to transfer a collection of Kanafani’s
works to English readers. Giving an English voice to
Kanafani’s characters who have been marginalized in real life
Is an attempt to renarrate history from a different perspective;
the true rather than the imposed one. In so doing, | was
assisted by different dictionaries and references including the
“Palestine Remembered” website which offers rich material
and gives a panoramic view of the history being detailed in

Kanafani’s stories, and that should be kept in the background



of the translator’s mind while reading the text, analyzing its
incidents and encoding them into the target text. This thesis
tries to stress the role of language and translation as a potential
mass construction weapon against the mass destruction

weapons of occupation.
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